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کتاب هایی که صدای بی پناهان است
گفتوگوباغلامرضاامامی،نخستینمترجمعبدالرزاقگورنه)برندهنوبلادبی( دریچهفوتبال

داستان

نقد »خلاصه الاشعار فی الرباعیات«
نشستنقدوبررسی»خلاصه
الاشــعارفیالرباعیــات«بــا
تصحیحوتحقیقسیدمحمد
عمادیحائریبرگزارمیشود.
بهگزارشهمشهری،نشست
هفتگیشهرکتاب،سهشنبه،
ســیزدهمدیازساعت۱۵به
بحثوگفتوگودربارهکتاب

یادشدهاختصاصداردکهباحضورسیدعلیمیرافضلی،جواد
بشریوســیدمحمدعمادیحائریبرگزارمیشود.ابوالمجد
محمدبنمســعودبنمظفرتبریزیازفضلاینیمهنخســت
قرنهشــتماســتکهدرحدیثوتاریخوادبوریاضینزد
استادانبرجستهتبریزکهدرآنعصرمهمترینمرکزفرهنگی
ایرانومحلآمدوشــددانشــمنداننامداربوددرسخواند.
رسالههایمجموعهســفینهتبریزکهبههمتاوگردآوریو
کتابتشــدهگویایآگاهیاوازعلومگوناگوناست.خلاصه
الأشــعارفیالرباعیاتاززمرهرباعینامههایموضوعیاســت
کهابوالمجدتبریزیآنرادر۵0بابومشتملبر۵00رباعی
درنیمهنخستقرنهشتمهجریتألیفوتدوینکردهاست.
بهتازگیاینکتابباتصحیحوتحقیقسیدمحمدعمادیحائری
وبههمتنشــرهرمسمنتشرشدهاســت.علاقهمنداناین
نشســتراازاینستاگراممرکزفرهنگیشــهرکتاببهنشانی
ketabofarhang،کانالتلگرامbookcityccوصفحهاین

مرکزدرآپاراتمیتوانندپیگیریکنند.

مارادونا چه گوارای فوتبال
کتــاب»مارادونــاچهگوارای
فوتبال«نوشتهمهدیبیرانوند
بهتازگیازســویانتشــارات
امتیازمنتشرشــدهاست.این
کتاب،یکروایــتروانباطعم
مبارزهورزشیبرایعلاقهمندان
بهشــخصیتمارادوناوارنستو
چهگواراســت.دیگــومارادونا،
نابغــهمحبوبفوتبــالخودرا

»چهگــوارایفوتبال«نامیدوعنــوان»الِدیگو«رابرگزیدو
ازسیاستهایبیرحمانهکشــورهایغربیعلیهجهانسوم
وآســیاانتقادکرد.مارادونادربارهفلسفهچهگوارایفوتبالی
بودنشمیگفت:»منفقررالمسکــردمودرخیابانبزرگ
شدم.منیکسرمایهدارنبودهام.گرســنگیرامیفهمموبا
پایبرهنهدرزمینهایخاکیفوتبالبازیکردم.شمابادیگر
فوتبالیستهافقطمیتوانیددرمورددنیایفوتبالوتجارت
فوتبالیصحبــتکنیدامابامندرمــوردهرچیزیازجوامع
جهانیمیتوانیدحرفبزنید.«ایــنکتاب۱68صفحهایبه

بهای6۵هزارتومانمنتشرشدهاست.

خانواده ایدئال 
کتاب»خانوادهایدئال«نوشــته
»کاترینمنســفیلد«رانرگس
انتخابیبهفارسیبرگرداندهوبه
تازگیازسوینشرماهیمنتشر

شدهاســت.زندگیکوتاه»کاترینمنسفیلد«مملوازناکامی،
سرخوردگیودردورنجبیماریبود،امااووجودخودرایکسره
وقفداستاننویسیکرد.اودراینداستانهافضارابارنگهایی
لطیفبرکاغذترسیممیکند،آنگاهاحساسراچونقطرههای
رنگبرآنمیپاشــدوبهاینترتیبداستانیمیآفریندکهبا
ظرافتتمامازدلروزمرگیهابیرونکشیدهشده،داستانیاز
بهشتیگمشدهبهنام»زندگی«.کاترینمنسفیلدبزرگترین
نمایندهداســتانکوتاهاستکهانگلســتانتاکنونبهجهان
عرضهداشته... اگراوفقط۱0سالبیشترزندهمیماند،نامش
درتاریخادبیــاتدرکنارجورجالیوتوشــارلوتبرونتهقرار
میگرفت.شماریازبهترینداستانهایاودرزمانکودکیاش
درنیوزیلندرخمیدهند.اودراروپاگشت،درانگلستانوآلمان
وایتالیازیست،درفرانسهمُردودوستانشکولیهاوهنرمندان
بودند.نشرماهیاینکتاب224صفحهایرابهبهای۱۱0هزار

تومانمنتشرکردهاست.

»خاطره کوچ« اثر عبدالرزاق گورنه، نخستین کتاب این 
نویسنده برنده نوبل ادبیات سال ۲۰۲۱ است که به فارسی برگردانده 

می شود، این رمان چه ویژگی هایی داشت که ترجمه اش کردید؟
نویسندهاینکتابهمانطورکهدربیانیهداورانجایزهنوبلآمدهاست،

به2مشکلبزرگبشریاشارهمیکند.
حوادث کتاب مربــوط به جنگ جهانی اول اســت. 
کتاب هایی هستند که به این جنگ پرداخته اند. »وداع با اسلحه« 
ارنست همینگوی یا »خانواده تیبو« اثر درخشان روژه مارتن دوگار 
هم به جنگ جهانی اول می پردازند. چه ویژگی هایی این اثر را از 

دیگر آثار در این زمینه متمایز می کند؟
بخشقابلتوجهیازاینکتاببهاستعمارآلماندرقارهآفریقاووطن
گورنه،یعنیتانزانیامیپــردازد.اینکتابهمانطــورکهخواندهاید
ومیدانیدبــهمشــکلاتپناهندگــیومهاجرانپرداختهاســت؛

پناهندگانیکهمانندخودگورنه،در۱۷ســالگیتجربیاتی
راازســرمیگذرانند.گورنهتنها۱۷سالداشتکهدر
کشورشکودتاشد.اوازاینکشــتارهاوفجایعدل
خوشیندارد.اوبهانگلســتانپناهندهمیشود،اما
کارعجیبیکهمیکندایناســتکــهبهکارهای
روزمرهدیگــرپناهندگاننمیپــردازد،بلکهزبان
انگلیســیاشراکاملمیکندوبهمقاماستادی

ادبیاتدانشگاهکنتانگلستانمیرسد.او
مسئلهپناهندگانوبحرانهویتآنها
رادرکتاب»خاطراتکوچ«طییک
داســتانبلندبیانمیکند؛یعنی
کندهشدنازســرزمین،زادگاه
ومحــلتولدش؛آنهــمباهمه
ویژگیهاییکهسرزمینپدری
دارد؛یعنیزبان،سنتهاوعقاید
و...ودریکسرزمینتازهوفضای
جدیدقرارمیگیرد.درپیایناثر
اونقبیبهگذشتهمیزندویکی
ازعمدهترینمشکلاتبشریرا

بیانمیکند.
از چه حیث می توان عنوان کرد که موضوعی که گورنه 
درباره اش می نویسد، یکی از به قول شــما مهم ترین مشکلات 

بشری است؟
سالگذشــتهمیلادی۹0میلیونآوارهدرجهانوجودداشت.ازاین
تعداد۳۵میلیونراکودکانشاملمیشدند.ازنظرشمااینجزوفجایع
بشرینیســت؟!تبعیدیها،مهاجران،پناهندگانوموضوعاتیکهبه
زندگیآنهاارتباطمییابد.آنهاازدریاهــاودرههاعبورمیکنندتابه
زندگیبهتریبرسندیاازبیممرگفرارمیکنند.بسیاریازاینتعداد
غرقمیشوندوتعدادیبهانحایمختلفجزوتلفاتهستند.بسیاریاز
آنهادرسرزمینهایمقصدستمهامیبینندوتحقیرهامیشوند.تمام
تلاششانهمایناستکهسرزمینتازهایپیداکنندتادمیبیاسایند
وآسودگیخاطرداشتهباشندوبهنخستینحقشانکههمانازندگی

کردناست،ادامهدهند.
عبدالــرزاق گورنه از نگاه شــما به عنوان 

نخستین مترجمش چگونه نویسنده ای است؟
عبدالرزاقگورنهبهگمانمصدایوجدانبشریاست
کهمیتوانآنراشنید.بهگمانموظیفهاصلیادبیات
ایناســتکهازواقعیتبهحقیقتبرسدوگورنهدر
اینمسیرازبودنبهشدنبسیارتلاشکردهوموفقو

کارآمدازعرصهنوشتنرمانبیرونآمدهاست.وقتی
کتابراخواندم،احساسکردمکهعبدالرزاق
گورنهصدایبیصدایــانوپناهبیپناهان
اســت.اگربهخاطرداشتهباشید،2سال
پیشمتأســفانهجایزهنوبــلادبیات
به»پیترهانتکه«رســید.همهدنیاو
حتیانجمنقلم

قصههایکهن

گمشده روستایی
روســتاییرادرازگوشگمشده
بود.ازخلقپرسید:»درنیشابور
ازهمهپارساترکیست؟«گفتند:

»ابوالحسنبوشنجی«
آمدودردامنشآویختکه:»خرمنراتوبردهای.«ابوالحسن
درماندوگفت:»ایجوانمرد،غلطکردهای.منتورا،تازهاکنون

میبینم.«گفت:»نه،خرمن،توبردهای.«
ابوالحسنبوشنجیدرماندودستبرآسمانبرداشتوگفت:

»خدایا،مراازاوبازخر.«
درحال،کسیازدورآوازدادکه:»خررایافتیم.اورارهاکن.«
روستاییروبهابوالحسنگفت:»میدانستمتوخرراندیدهای،
اماخودرانیزچنینآبرویینمیدیدمکهبردرگاهخدابیاویزم.

گفتمتاتونفسیبزنیومقصودمنبرآیدوخریافتهشود.«
تذکره الاولیاء، عطار نیشابوری

 غلامرضا امامی، مترجم پیشکسوت، ترجمه آثار 
شــاخصی مانند آثار »اومبرتو اکو« را در کارنامه 
خود دارد و به تازگی نخســتین رمان عبدالرزاق 
گورنه، نویســنده اهل تانزانیا و برنده نوبل سال 
۲۰۲۱ را با عنوان »خاطره کوچ« به فارسی برگردانده 

است. او می گوید: »عبدالرزاق گورنه که در کودکی 
مادربزرگش قصه های شاهنامه و هزارویک شب را 
برایش می خوانده، صدای بی صدایان، پناه بی پناهان 
و روایتگر ۹۰میلیــون آواره در جهان اســت.« 
گفت وگوی ما با غلامرضا امامی درباره نخســتین 
کتابی است که از این نویســنده به همراه فرشته 
عبدلی به فارســی ترجمه کرده است. همچنین 
به خطابه نوبل هم پرداخته  و شــخصیت گورنه را 

واکاوی کرده ایم.

غلامرضا امامیعبدالرزاق گورنه

آمریکاهمبهاینانتخاباعتراضکردند.صاحبنظرانادبیاعتراض
وعنوانکردندکهاینفردطرفدارشــدیدصربهاونژادپرستاست؛
چوندرمراسمتدفینرهبرصربهاشرکتوسخنرانیکردهودشمن
مسلماناناست.بههرحالباانتخابعبدالرزاقگورنهخوشحالشدم

کهایناشتباهازسویآکادمیسوئدتصحیحشد.
احیاناً آشنایی ای با ادبیات آسیا و ادبیات کلاسیک ما هم 
داشته؟ تا جایی که اطلاع دارم اورهان پاموک شیفته نظامی گنجوی 

بوده و این سخن را وقتی به ایران آمده عنوان کرده است.
درشرححالعبدالرزاقگورنهخواندهامکهاتفاقاًاوشیفتهادبیاتایران
استومادربزرگشقصههایشاهنامهفردوسیوهزارویکشبرادر

کودکیبرایشمیخواندهاست.
چرا تا پیش از برنده شدن نوبل ادبیات در ایران این قدر 

ناشناخته بود و حتی یک کتاب هم از او به فارسی نداشتیم؟
اونهتنهادرایران،بلکهدرکشــورهایدیگرهمناشناختهبود.بهدلیل
اینکهبهگمانمبنگاههایتبلیغاتــیوبنگاههایترجمهکهگاهدرپی
سودجوییاند،آثاراورامنتشرنکردهاند.شایدباورنکنیدکههنوزیک
ناشرمعمولیآثاراوراچاپمیکند.نهتنهاخودش،بلکهناشرانشهم

تبلیغیرویآثارشانجامندادهاند.
نزد اهل فن در اروپا چطور؟ آنها هم او را نمی شناختند؟

اتفاقاًاهلفنومنتقدانقدرادبیاتداســتانیاروپــا،اوراکموبیش
میشناختندوجستهوگریختهباآثارشآشنابودند.گورنهپیشازاینکه
برندهنوبلادبیاتشود،منتقدادبیگاردینکتاباورایکشاهکارمیداند
یامنتقدادبیایندیپندنتآثاراوراجــزوماندگارترینآثارادبیجهان
قلمدادمیکندیاهمینطورمنتقدآبزرور.منتقدانادبیبهکارهایگورنه

اهمیتمیدهند،اماتودهمردمچندانتوجهیبهاووآثارشندارند.
واکنش خودش نسبت به برنده شدنش چه بود؟

درمصاحبهایعنوانمیکندکهدرخانهبودهوتلفنزنگزده
وبهاوگفتهاندشماجایزهنوبلرابردهاید.گورنهمیگوید:
»فکرکردمبامنشوخیمیکنندوپاسخآنهاراهمباهمان
شوخیدادم.باورمنشد،اماپسازاینکهاخباررادنبالکردم
وشــبکههارادیدم،دریافتمحقیقتداردومنبرندهنوبل

ادبیاتسال202۱شدهام.«
به عنوان نخستین مترجم آثار 
او در ایران بدون تعصب بگویید که 
چقدر لیاقــت دریافت جایزه نوبل 

را داشت؟
باورمیکنیــدوقتیایــنکتابرا
ترجمه،بازبینیوویرایشمیکردم،
گاهاشکدرچشمانمحلقهمیزد
وگاهخشــمگینمیشدم.گمانم
همانمثلفارسیاستکهحقبه
حقداررسید.دریافتنوبلادبیات

شایستهگورنهبود.


